KoMMbloTEPHas MHIBUCTVIKA U MHTEMNEKTYalbHbIE TEXHOOMN:
no mMatepranam MexayHapoaHon kKoHgepeHumy «dvanor 2017»

Mocksa, 31 maa — 3 uoHa 2017

NMPUHUUMNBbI ONPEAENEHUA
CTENEHWN NMHITBOCNEUN®PUYHOCTH
KOHHEKTOPOB'

UubKoBa O. 10. (Olga.Inkova@unige.ch)

M UL Y PAH, Mocksa, Poccus;
Kenesckum yHmBepcuTeT, XKeHesa, LLBenuapus

PRINCIPLES OF HOW TO DETERMINE
THE DEGREE OF LANGUAGE-SPECIFICITY
OF CONNECTIVES

Inkova O. Yu. (Olga.Inkova®@unige.ch)

Institute of Informatics Problems, FRC CSC RAS, Moscow,
Russia; University of Geneva, Geneva, Switzerland

The paper deals with the question of how to determine the degree of lan-
guage-specificity of connectives. As connectives are non-descriptive lin-
guistic units and their morphological nature may vary, the author suggests
to apply functional semantic criteria and distinguishes five types of interlin-
gual isomorphism violation in Russian/French and Russian/Italian.

The author proposes to establish five categories of language-specific
connectives:

1. The relation R expressed by the connective K, of language A is conveyed
in language B by a linguistic unit U, not belonging to the functional class
of connectives (for instance, the relation of simultaneousness expressed
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by pri étom in Russian is frequently expressed in French or Italian
by means of a present gerund);

2. The relation R expressed by the connective K, of language A is conveyed
inlanguage B by the signal K; of arelation R’ which is semantically contig-
uous, but nevertheless possesses a more specific equivalentin language
A (for instance, the pritom of illocutive simultaneousness is rendered
in French with en outre, en plus, de plus disposing in Russian of the more
precise equivalents k tomu Ze and krome togo);

3. The connective K, of language A possesses in language B a set of equiva-
lents K} , all occurring with the same frequency (it’s the case of Russian
vpro¢em, which is mainly translated with d’ailleurs and du reste);

4. The connective K, of language A has in language B a systemic equiva-
lent K, which is the most frequent in translation, but doesn’t reproduce
all the values and uses of K, (for instance, the connective a to of negative
alternative has the French equivalent sinon, but the Russian connective
is polysemous: it can express both the relations of cause and alternative,
as well as a relation of addition — what is not the case of sinon);

5. There is in language B a mostly used translation variant K, of the con-
nective K, of language A, but this ‘equivalent’ K, doesn’t possess the
combinatory variety of K, (thus the Russian connective hotya introducing
a subordinate clause combines in the main sentence with the conjunction
no, but hotya ... no is translated in French either by a single bien que, the
equivalent of hotya, or by a single mais, the equivalent of no).

The author also describes features helping to determine the degree of lan-
guage-specificity of connectives that would take into account the trans-
lation direction (from Russian to French/Italian and vice versa) and might
be subject to a quantitative analysis. These features are: 1) frequency
of occurrence of a “zero” functionally equivalent fragment (respectively,
translation stimulus); 2) type of functionally equivalent fragment or trans-
lation stimulus (congruent or divergent); 3) number of possible translation
patterns (respectively, translation stimuli). In conclusion, the author will
comment on statistical data confirming the described types of interlingual
isomorphism violation in case of the functional class of connectives. The
author points out that statistics requires adequate interpretation and should
be accompanied by a semantic analysis, as the latter also serves as a tool
for the data’s review. The study was carried out by using the Russian-French
and Russian-Italian supracorpora database of connectives.

Key words: database of cross-linguistic equivalences, Russian, French,
Italian, contrastive linguistics, corpus linguistics, language-specific con-
nectives, statistical data

1. BBegenue

VccnesoBaHUsA JTUHIBOCIENUPUYHBIX A3BIKOBBIX ABJIEHUH BeAyTCA B OTede-
CTBEHHOU JUHTBUCTHKe HauuHaA ¢ 1990-x rogoB (cM., Hampumep, [3anusHik, Jle-
BOHTHHA 1996], [3anu3Hsak, JleBoHTUHA, [[IMeneB 2012], [Banusuak 2015], [IIme-
seB 2015]. C ogHO¥M CTOPOHBI, OHU UCXOAAT U3 Tunotesbl Cenupa-yopoda, a ¢ Apy-
ro, onuparoTcs Ha paboTsl A. Be:KOUIIKOHM, KOTOPOU NMPUHA/JIEKUT U CAM TEPMUH
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«JTUHTBOCIenupuYHbI» (“language-specific (word-)meanings” [Wierzbicka 1992,
1996]). B [3anususak 2015: 687] nuHrBoCIeMHUIHON Ha3bIBAETCSA «JIeKCUUYeCK[asi]
eavHUIl[a], 3akarovuamni[as] B cebe YHUKANbHYI0 KOHUEeNMyaabHyr KoHduzypa-
yuro, a UMEHHO TaKylo, UYTO BO BCeX CYIIeCTBYIOUINX ee ITepeBOJHBIX 9KBUBaJIeHTaX
He XBaTaeT KaKOr0o-TO CEMaHTUYECKOI0 KOMIIOHEHTA UJIK HEYCTPAHUMBIM 06pa3oM
MIPUCYTCTBYET JTUINHUN KOMIIOHEHT>. [[09TOMY JIMHTBOCIIEIUPUIHBIE €UHUITBI SIB-
JISIOTCS TPYAHOIIEPEBOAMMBIMHY (MJIU BOOOIIE HETTEPEBOAMMBIMU) Ha PYyTHe A3bIKH,
a caM IpH3HAK «TPYAHOIEPEeBOAVMOCT» ABASAETCA BaXXHEHUIIUM OTINYUTEIbHBIM
CBOHICTBOM JIMHT'BOCIIEITUUYHBIX CJIOB.

Eciu 0 mocieiHero BpeMeHH HCCIeJOBaHUA JIMHI'BOCIEUPUIHOCTH TPOBO-
JIUJIOCh HAa OCHOBE COIOCTAaBUTEIBHOI'0 CEMaHTUUYECKOT0 aHaju3a fA3bIKOBBIX eJu-
HWUI], TO C PAa3BUTHEM KOPITYCHOU JIMHI'BUCTUKH, 0COOEHHO, C CO3/JaHNEM MapaJliesb-
HBIX KOPIIyCOB, OTKPBIBAIOTCA HOBblEe BO3MOXKHOCTH MCCIeJIOBaHUU MeXbA3BIKOBBIX
COOTBETCTBUH, IPeXK/e BCeTo, C IPUBJIeYeHNeM CTaTUCTUUYeCKUX JaHHBIX. Ellle oquH
rar Ha 3TOM My TH ObLI cZesiad 61arogaps Co3ZlaHUIO T.H. «HaJAKOPIYCHBIX 6a3 AaH-
ubix» (HBT) ([Kpy»xkoB 2015]). OHM npeACcTaBAsaI0OT CO60I CBOETO POZia HAACTPOHKY
HaJ IapaJiieIbHbIM KOPITyCOM, ITO3BOJIAIOIEN GUKCHUPOBATh PeajlbHO BCTPETHUBIIU-
ecs COOTBETCTBUSA SA3BIKOBBIX €UHUIl U aHHOTHUPOBATH UX IO 33JlaHHOMY Habopy
npusHakoB. OTMeuy ZiBa OCHOBHBIX IpeumyinectBa HB/] nepes mapasnieabHBIMU
KopIrycaMu: 1) A1 KaXk/[ol aHaIu3upyeMo A3bIKOBOM e JUHUIILI B TEKCTe IlepeBo/a
y>Ke BbIZlesieH ee GpyHKIIMOHAIbHO-9KBUBaNIeHTHBIN ¢pparmeHT (POP) (TepMuH BBe-
ZeH B pabote [[Jo6poBosbekuii u fp. 2005]); 2) aHanusupyemoii eannuile u ee @30
MPUITUCHIBAETCA 3HaueHHWe (GOpMaIbHO OXapaKTepHU30BAaHHBIX NPU3HAKOB, peJie-
BaHTHBIX /I UX aHaIU3a.

B pesynbTaTe paboThI ¢ pyccKo-dpaHIity3ckoit HB/| TUHTBOCTIETUPUYHBIX €41~
Hutl B pabote [3anmusnsak 2016: 860] GbLIN BEIETEHBI CIEAYIONINE TIATh TUIIOB OT-
CYTCTBHUS MEXBA3BIKOBOI'O CEMaHTUYECKOT0 N30MOpdHr3Ma:

1. AcUMMeTpUYHOE YjeHeHUe KOHLENTyalbHOH ob6sacTu (Hampumep, pyc.

pyka — op. main u bras).

2. Tunn CAMOBAP (nepeBoiHO 3KBUBAJIEHT OTCYTCTBYET; UCIIOJIb3yeTCs 3aUM-

CTBOBAHHOE CJIOBO MJIY ONIMCATeIbHOE Ollpe/ieIeHHe).
3. Tun BABYIIKA (uMeeTcs OJWH IpeMMYyIIeCTBEHHBI BapUaHT IEPEBOJA,
HO OH HETOYHBIN).

4. Tun POJHON (mepeBoAHOM 5KBUBAJEHT OTCYTCTBYeT; UMEeTCA HeCKONbKO

pUGIU3UTETBHO PABHOBEPOSATHBIX BADUAHTOB IIEPEBO/Ia, BCE HETOYHEIE).

5. Tun PA3JIVKA (uMmeeTcsa OAWH MpeUMYIIEeCTBEHHBI IEPEeBOJHON SKBUBA-

JIEHT, UMeIoNnii 60Jiee TOYHOE COOTBETCTBUE B PYCCKOM SI3BIKE: PA3AYKA —
séparation — paccmasaHue).

ABTOpOM mpezjiaraeTcsa TakK>Ke P/ XapaKTePHBIX MPU3HAKOB, YKa3bIBaIOUIIUX
Ha BEPOSTHYIO JIMHI'BOCTIEIUPUIHOCTD A3BIKOBOU €UHUIIBI. DTU IPU3HAKU MOTYT
OGBITH POrPAaMMHO TeHepupoBaHbl B HB/I ¢ yueToM HalpaBieHUs epeBo/a U Moj-
Jlal0TCA KOTUYeCTBEHHOMY aHaau3y.
[Tpu nepeBozie ¢ pycckoro s3bika (P—@):
1. Hamuuume Gosbiioro Kosrudecrsa ®IP, B TOM YucCie UMEIOIIUX TPUOTU3H-
TeJIbHO PaBHYIO YaCTOTHOCTS;



MHbkosa O. 1O.

2. HaJu4yre MHOTOKOMIIOHEHTHHIX PO D;
3. cioBo ocraercs 6e3 nepeBoza (HysneBoi OIP).

[Tpu nepeBozie Ha pycckuii A3bIK (P—P):

4. 60JBIIOE KOTUYECTBO CTUMYJIOB nepeBoga (CII), T.e. TeX I3bIKOBBIE €ITUHUI]
OopUTHHAaJa, ‘peaklireil’ Ha ynoTpebeHre KOTOPhIX ABJIAETCS ynoTpebie-
HUe PYCCKOM AI3bIKOBOU eJUHUITHI;

5. Hajnu4ue MHOTOKOMHOOHeHTHBIX CII;

6. OTCyTCTBHE KakKOH-TMOO eANHUIIBl, KOTopas CTUMYJIHUDYeT IOABJIEeHUe
aHaIu3upyeMol pyccKol A3bIKOBOM eAMHULIEL (Hy1eBoii CII).

B naHHOH cTaThbe IpejjaraeTcs IpoOBepUTh, HACKOIBKO JAaHHBIE IIATh KaTero-
puii U nepedrcieHHble IPU3HAKU INHTBOCIeIMUIHOCTH, pa3paboTaHHbIe, Ipex e
BCET0, IJIf IOJTHO3HAYHBIX CJIOB, IPHMEHUMBI K aHaIN3y GyHKIIMOHAIBHOTrO KIacca
KOHHEKTOpPOB. Takoro pojia uccjaesoBaHue [IpeJiCTaBIsgeT HHTEPeC [JI IEKCUIeCKOHU
TUIIOJIOTUH, JIEKCUKOrpaduy, TEOPUU U TPAKTUKY IIepeBO/ia, a TAK)Ke APYTUX 06J1a-
cTell, CBA3aHHBIX C COIIOCTaBUTENbHBIM U3yUeHHEeM A3BIKOB. IIpesaraeMbli aHaIn3
IIPOBOZUTCA C UCIOIb30BAHUEM PyCCKO-QPaHI[y3CKOH U pyccKo-UTaabgHckol HB/]
KOHHEKTOPOB 06111M 06BeMoM 6ostee 3,5 MJIH c/I0BOyTIOTpebieHuii. Ee KoHIennus,
IPUHIIAINIB AHHOTUPOBAHUA U OTJINYUA OT APYTHUX cyliecTBytomux HB/] 1310:XeHbI
B paboTtax [MIHbKOBa, KpyxkoB 2016; 3auman u ap. 2016].

2. HapaMeTpm KBAHTUTATHBHOI'O aHAJ/IN3a CTECIICHU
JII/IHI‘BOCI'IeHI/I(l)I/I‘-IHOCTI/I KOHHEKTOpPOB

XO0po1Io U3BeCTHO, YTO KOHHEKTOPHI, KaK ¥ MHOTHE JUCKYyPCUBHEBIE CJIOBA, IIPU-
HaJjexar K JINHI'BOCIenINGUIHBIM eMHUIAM. Jlaxke Takue, Ka3aloch Obl, CEMaHTH-
YecKue IyCcThle KOHHEKTOPHI KaK aHrI. and, HeM. und, ¢p. et, pyc. U, UMEIOT B Ka>KJOM
A3bIKe 0COOEHHOCTH GYHKIIMOHUPOBAHUA, KOTOPBIE He IT03BOJIAIOT IIOCTABUTH MEXIY
HUMM 3HaK paBeHCTBA. [[OCTATOYHO IIPHUBECTH XOPOIIO M3BECTHHIN IIPIMED PaCXOK-
JeHus B yrorpebieHuu aHrl. and, HeM. und, ¢p. et, C OHOU CTOPOHBI, U PYyCCKOTO U,
¢ apyro#, B Takol ¢pase: HeM. Ihre Mutter ist Lehrerin und ihr Vater ist Anwalt, aHri.
Her mother is a teacher and her father is a lawyer; ¢p. Sa mére est enseignante et son
pere est avocat; pyc. Ee MaTh — yuuTenbHULA, a/7’u OTel — aZABOKaT. DTOT IPOCTOMH
IIpUMep AaeT TaK)Ke BO3MOXXHOCTb ITIOJUYEPKHYTh TPU Ba)KHBIX IIOJIOXKEHU S, KOTOPEIE
JOJDKHBI YYUTHIBAThCA IIPY aHAIN3e INHIBoCIenUIHOCTHU. [lepBoe: caMo CBOMCTBO
JIMHTBOCIIELINGUYHOCTH SIBJSIETCA COIOCTABUTENbHBIM, IPOABJIAIOMIMMCA IIPYU aHa-
JIM3€e MeXXbA3BIKOBBIX COOTBETCTBUH ABYX WU O0Jiee KOHKPETHBIX A3BIKOB (3TO 00CTO-
SITETBCTBO MOJYEPKUBAJIOCH, B YaCTHOCTH, B paboTe [3anmusHsak 2015]). MiHave rosops,
TO, UTO ABJIAETCS JUHIBOCIEUGUUHBIM JJI OZHOU Iaphbl A3BIKOB, MOXKET He OBITh
TaKOBBIM B Ipyroii. Bropoe: fA3BIKOBBIE eJUWHUIIBI PA3INYAIOTCA CTEIeHbIO JUHTBO-
creiUYHOCTH: OHA OYEeBUIHBEIM 00pa3oM OyZeT BhIlIE Y PyC. d, He NMEIOIEro CU-
CTEMHOT'0 SKBUBaJIeHTa BO GPaHI[y3CKOM, aHIVIMHCKOM, HEMEIIKOM U MHOT'HX JIPYTUX
A3BIKAX, U MUHUMAJIBbHOH y Uill, UMEIOLIero CUCTEMHBIE S3KBHUBAJIEHTHI B OOJIBIIUHCTBE
€BPOIeMCKUX A3BIKOB. HaKoHell, «TPyAHONIEPeBOANMOCTh» He ABJAETCA AeTePMUHU-
pYyIOLIMM IpHU3HAKOM JHUHToBocenndriHOCTU. Kak 6bl10 mokasaHo B [Dobrovol’skij,
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P6ppel 2016] Ha mpumepe deio 8 mMoM, HEKOTOPBIE IUCKYPCUBHBIE €ITUHUIIBI, HE TTPEJ-
CTaBJIsIsi HUKAKOTO TPyZa Jis TIepeBoa, SABJISIOTCA TeM He MeHee JIMHTBOCIIe (Y-
HBIMU, T.e. 00JI1aZIaI0T TaKOW KOHQUTypalllel ceMaHTUYECKUX YePT, KOTOphIe He TIO-
3BOJIAIOT HAWTHU UM TOYHOT'O SKBHUBAJIEHTA B APYTUX A3bIKAX.

Yro KacaeTcs ATY BBIABIEHHBIX B [3anu3HAk 2016] THUIIOB OTCYTCTBUA CEMaH-
THYECKOTO MEX'bSI3BIKOBOI'O M30MOpQHU3Ma, pa3paboTaHHOTO B IEPBYI0 OYepelb
JUIS TIOJTHO3HAYHBIX CJIOB, TO UX HEBO3MOXXHO MEXaHUYECKHU MepeHeCcTH Ha QyHK-
LIMOHAIBHBIN KJIACC KOHHEKTOPOB B CHUJIYy UX CEMaHTUYECKUX U QYHKITMOHAIBHBIX
ocobeHHOCTe. KOHHEKTOPBI OTHOCATCSA K KJIACCy HEAECKPUIITUBHBIX S3bIKOBBIX
eVHUI. VX QYHKIMA — CUTHAIU3UPOBATh, YTO MEXK/Y IByMS CBA3bIBAEMBIMU UMU
dparmMeHTaMH TEKCTa CYLIECTBYET JIOTUKO-CEMAaHTHUYECKOe OTHOIIeHHe (Cp. KaTe-
TOpHIO «CUTHaJATUBE» B [Mopaanckas, Menbuyk 2007: 347-358]). T'oBopsauinii Mmo-
JKeT, 0OJHaKO, HUKaK He BbIPasuTh 9TO OTHOIIeHUe (HalpuMep, IpUYNHHOe OTHOIIIe-
Hue B [lems He npuwen. On 3a60.1e1) Win, HA060POT, BRIPA3UTh €r0 HEOJHOKPATHO.
Tak, B BbICKa3bIBaHUU:

BBISICHUIIOCH, YTO B OI0pPO MHOCTPAHIIEB HU 0 KaKOM BoslaHze, a pagHo
maxkaice u Pananze, Mare, POBHO HUYEro He cibixaan. [M. A. Bynrakos.
Mactep u MaprapuTa (4. 1) (1929-1940)]

yHoTpebyieH KOHHEKTOP a PABHO Makice U, XOTs MOXXHO ObLIO OB OTpaHUIUTHCS 60-
Jiee 5KOHOMHBIM a makice. HapyieHre MeXbA3BIKOBOTO M30MOpbH3Ma MOXKET OBIThH
CBA3aHO KaK pa3 C TeM, YTO CJIOBAPHBIN 3KBUBAJEHT SA3bIKOBOH €JUHUIIBI B IPYTOM
S3bIKE HE MOXKET BXOAUTb B COCTaB TaKWX OOpPa30BaHMUM, UTO TpeXK/e BCETO CBS-
3aHO ¢ pa3HOO6Pa3HO MOPHOIOTUIECKOM MPUPO/OL KOHHEKTOPOB. Kak n3BeCcTHO,
B GYHKIIMOHATBHBIHN KJIACC KOHHEKTOPOB BXOJAT HE TOJBKO COIO3bI, COUMHUTETbHBIE
¥ MOJYMHUTEJNbHBIE, HO U T.H. aHAJIOTHU COI030B HAPEYHOI'0 THUIIA, a TAKIKe IIpeuKa-
THUBHBIE KOHCTPYKIUU (U3 3mozo ciedyem, 0eslo 8 Mom, 4mo U Ap.), KOTOpble UMEIOT
Jpyryve CHHTaKCU4YeCKHe U COueTaeMOCTHbIe CBOMCTBa. Ha 3TOM OCHOBaHHU B CIIy-
Jae KOHHEKTOPOB MHe MpeZCTaBisgeTcs 60ee aZleKBaTHBIM TOBOPUTD O HapyIIeHUH
bYHKITMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKOT'0 U30MOpdHU3Ma.

C Apyroii CTOPOHBI, B OTIIMYHE OT JUHI'BOCIEINGUYHOHN JIEKCUKH, BKIIOYAIO-
mel, KaK NMpaBUJIO, OHO3HAYHEIE JIEKCEMBI, MHOT'ME KOHHEKTOPbI MHOT'O3HAYHBI,
B TOM CMBICJIE, YTO B 3aBUCIMOCTH OT CMBICJIOBOT'O COOTHOIIIEHUSA COEUHAEMBIX UMU
¢$parMeHTOB TEKCTa OHU MOT'YT BbIPaKaTh pa3Hble OTHOUIEHUA UIN YCTAHABINBATD
OZIHO OTHOIIIEHUE, HO Ha Pa3HBIX CEMAaHTUYECKUX YPOBHAX. I HA060POT, 0ZHO OTHO-
IIeHYe MOXET UMETH IeIyI0 IapaJurMy [oKasarTesei, pa3aindus MexXy KOTOPbIMU
4acTo 3aKJII0YAIOTCS He CTOJIBKO B CEMaHTHKe, CKOJIBKO B Te€X CHHTaKCUUECKUX YCJIO-
BUSX, B KOTOPBIX OHM MOT'YT YIIOTPE6IATHCA.

TakuM 06pa3oM, CTAHOBUTCS MOHATHBIM, YTO TPOGIeMa JUHTBOCTEUPUIHO-
CTU KOHHEKTOPOB /ZIOJI’KHA pelIaThbCsAd Ha OCHOBE (YHKIIMOHATBHO-CEMAHTHUYECKUX
KpPUTEpHeEB, a NpeJJIoKEHHBIE TUIIBI HapyLUIEHUSA MeXbA3BIKOBOIO HM30Mop¢r3Ma
JIOJDKHBL GBITH HECKOJIBKO TepedOpMyInpOBaHbI, a HEKOTOPhIE M3 HUX He HaXOAAT
cebe MecTa Ipu aHATM3e KOHHEKTOPOB. Tak, TUM 1. «<ACCHMETPUYHOE YIeHeHUE KOH-
LEeNTyalbHON 06/1aCTH» Ha TIePBBIH B3IV MPUCYTCTBYET B TAKOU TPOHKE: PYC. CKO-
pee... uem W JLyuule... UeM M UT. piuttosto che.
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Piuttosto morire, che bevere quella me-
dicina cattiva.

Jly4diuie ymepeTh, 4eM ITIOTATh TaKOe y’Kac-
HOe JIeKapcTBo!

— Y MeHS cKOopee JIalbl OTCOXHYT, YeM
s IPUKOCHYCH K Yy>KOMY, — HaIlbDKUBIINCH
BOCKJIUKHYJI KOT.

— Mi si paralizzino le zampe piuttosto che
toccare la roba altrui, — esclamo il gatto,
con sussiego.

OZHAKO B UTAJbIHCKOM SI3BIKE CYIECTBYET TaK)Ke KoMIapaTus meglio ‘mydine’,
KOTOPBIH IIPOCTO He 06J1aZjaeT CIIOCOOHOCTBIO PYCCKOT'O Jiyullle BEICTYIIATh B Kade-
CTBe «<KOMIIOHEHTa IByXMeCcTHoro coio3a» (PI-80, II: 490) Ay BeIpaXkeHUs 3aMellie-
HUA 110 IpeJnoyTeHu!o. [IoaToMy pedsb 3/1ech HZeT He CTOJIBKO O pa3INYHOM KOHLIETI-
TyaJTbHOM YJIeHEHUH, CKOJIBKO O QYHKIMOHAIBHBIX BO3MOKHOCTAX TOH WM WHOH
SI3BIKOBOM €IMHUIIBL. B mapax pycckuii — GppaHIy3CKUI U PYCCKUH — UTaJbIHCKUKN
TN 1. TOKa He 6B 0OHAPYXKeH.

Tun 2. CAMOBAP B TOM BH/IE, B KOTOPOM OH CHOPMYJIHUPOBAH /JIsl IOJHO3HAY-
HO JIEKCHKY, TaK»Ke He HaXoAUT cebe MecTa [IpU aHaIN3e KOHHEKTOPOB. VcIonb30-
BaHUe 3aMMCTBOBaHHOT'O KOHHEKTOpA IIpe/ICTaBIAETCA MHE MaJjlo BEPOATHLIM ABJIe-
HueM. ITo kpaiiHell Mepe, B IIape A3BIKOB PyCCKUH — PpaHIly3CKUM TaKUX CIy4aes,
HACKOJIbKO MHe M3BECTHO, HeT. YIOTpebieHle B UTATbIHCKOM sS3BIKE JIATUHCKOTO
ergo Kak IoKasareJid CJIe/ICTBeHHBIX OTHOLIEHNH BOCIIPUHUMAaETCA KaK MHOA3BIYHOE
BKpallJleHHe, HMelolllee ABHYI0 KHIKHYIO CTHJIMCTHUYECKYIO0 OKPAacKy, IOCKOJBKY
B UTaJIbAHCKOM fA3BIKE CYLIECTBYIOT CTUINCTUYECKU HeUTpaabHble KOHHEKTOPHI, BBI-
pakaroluye 3To oTHolleHue (dunque, quindi). Vicrionb30BaHMe OIKCATeNIBHOTO OIIpe-
JlefieHusd JJd BBIpa)K€HUA JIOTMKO-CEMaHTHYeCKUX OTHOLIEHUU Tak)ke He Xapak-
TepHo. Tumny 2. 6yzeT NpuMepHO COOTBETCTBOBATh B THIIOJOTMH JHUHIBOCIEIUPUY-
HOCTHY KOHHEKTOpOB TUH 1. Boo6lIe roBopsi, yCTaHOBUTH KaKoe-T1b0 MpsAMOe COOT-
BETCTBUE MEX/y TUIIAMHU, IIpe/ijlaraeMbIMU AHHOU A. 3aJU3HAK /JIs1 TUHI'BOCIIEIH-
bUYHOI IEKCUKY, U TUTIAaMU, TIpe/laraeéMbIMU HaMU B ZIaHHOM paboTe /s aHaIMU3a
KOHHEKTOPOB, He IIPe/ICTABIIAETCA BOSMOXXHBIM B CUJTY YKa3aHHBIX BBIIIE TTPUYHH.

[peanaraercs BBIAENATD CIeAYIOMINE TUIBI OTCYTCTBUA QYHKIIMOHAIBHO-Ce-
MaHTHYECKOTO MeKbA3BIKOBOI'0 M30MOpdHU3Ma 1A Kj1acca KOHHEKTOPOB:

Tun 1. OrHomienve R, BbipakaeMoe KOHHEKTOPOM K, B s3bike A, BbIpaska-
eTcs B A3biKe B A3biKOBOM equHuneli U, He MpuHazIexamel Kk QyHKIIMOHATLHOMY
KJIacCy KOHHEKTOPOB. DTO MOXKeT OBITh CHHTaKCHYeCcKas KOHCTPYKIIUS, MOPOJIOTrH-
yeckas popMa, JeKcudecKas eANHUIA.

Tax, oTHOlIeHME COIyTCTBOBAHUA (OIpeZiesieHUe JAaHHOI'O OTHOLIEHUA CM.
B [lHbKOBa B neyaTH]), KOTOpoe Ha MPOIIO3UILIMOHAIBHOM YPOBHE CUTHAIU3UPYeET,
YTO OZHO JielicTBUe, IIpe/icTaBIeHHOe KaK IJIaBHOE, COIIPOBOXK/AETCA APYTUM Jel-
CTBUEM, IIpe/ICTaBIeHHBIM KaK y4yacTBYIOIllee B €r0 peaansaliiiy, Bl pakaeTcs B pyc-
CKOM sI3bIKE KOHHEKTOPOM Npu 3moM, a Bo GpaHITy3CKOM A3BIKE MOXKET IIPU 0011eM
cy6beKTe 000X JeHCTBUI BeIpa)kaTbesa GOPMOH AeenpruyacTusa HACTOALIETO Bpe-
MeHU IIpeiuKaTa, COOTBETCTBYIOLIEr0 COIPOBOXAA0NIeMY AeHCTBUIO.

Mapycs gapuia cecTpe IIaThs U KOYTHL.
ITpu 3TOM rosopusock: — CHHIOIO KOdTy
6epu, a 3eJIeHYIO A ellje IOHOIY. ..

Maroussia donnait a sa cousine ses robes
et ses blouses en ayant soin d’ajouter:
«Prends la blouse bleue, la verte je la porte-
rai encore un peu... »
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Tun 2. OTHowenue R, BeipaxkaeMoe KOHHEKTOPOM K, B si3biKe A, BbIpaxaeTcs
B A3bIKe B mokasarenamu K, 61M3KOro o ceMaHTHKEe OTHOIIeHHUs R’, MMeromero,
OJHaKo, Ooyiee TOYHOE COOTBETCTBUE B A3bIKe A. Hanmpumep, KOHHEKTOD npumom
He UMeeT CUCTEMHOr'0 3KBUBaJeHTa BO GppaHIly3CKOM A3bIKe. OH BEIpAXKaeT OTHO-
LIEHUA COIYTCTBOBAHMA Ha UIJIOKYTHBHOM YPOBHE, CUTHAIU3UPYs, YTO BBOAMMBIN
UM PeYeBOM aKT ‘CONMYTCTBYET IpeAbIAYIIeMY’, Z0OaBISET IO MOBOAY CKa3aHHOI'O
HOBYI0 MH(}OPMAaIUIO, 4aCcTO C apryMeHTaTUBHON QyHKIMel (cMm. [IHbKOBA B Iie-
yaTHu]), KaKk BO BTOPOM IpuMepe. IIpumom MOKeT UMeTb HyJIeBOMi 3KBUBaJeHT WU
[IepeBOAUTHCA HECKOJBKUMY PAaBHOYACTOTHBIMU 9KBHUBaeHTaMu (en outre, en plus,
de plus), xoTopble UMeIOT 60jiee TOYHBIE COOTBETCTBUA B PYCCKOM f3BIKe (Kpome
mozo, K momy dice).

Taxoe coyeTaHue aBaHTIOpHOCTH, mpuToM | Cet alliage de 'aventure, souvent bou-
yacTo Oy/IbBapHOM, C uzeeit, c mpobieMubiM | levardiere, avec I'idée, avec le dialogue

Zuanorow, [...] BOCHpUHMUMAIOCh KaK TPy- idéologique, [...] était percu comme une in-
60e 1 HMYeM He OllpaBAaHHOE HapyIIeHue fraction injustifiée a '« esthétique de genre ».
«KaHPOBOU 3CTETUKU».

YT06 KOHYHUTH BCE 3TO Pa30M, il ocTaBa- Pour en finir d'un coup avec tout cela il ne lui
JIOCH OZHO: 3aMEeTHUB IPU3HAKH POXKJAI0- restait qu'une chose : ayant deviné chez
1etics 068U B [lITONbIIE, He AaTh el numy | Stolz un amour naissant, partir au plus

U XOZla ¥ yexaTh mockopeii. Ho oHa y»xe mo- | vite, sans lui fournir d’aliment. Mais il était
Tepsijia BpeMs: 3TO CIy4YHJIOCh JaBHO, IpU- | trop tard : Stolz couvait son amour depuis
TOM Ha/Io ObLJIO e IPeIBUAETD, YTO 1Y B- quelque temps déja; de plus il lui aurait fallu

CTBO pa3bII'PAeTCs y HETO B CTPACTh; Ja 3TO | prévoir que ce sentiment se développerait
u He O6JIOMOB: OT HEero HUKYy/a He yezemb. | chez lui en une passion. D’ailleurs, ce n’était
pas Oblomov : on ne pouvait le fuir.

Tun 3. Konnekrop K, 3biKa A UMeeT HECKOJIbKO PABHOYACTOTHBIX [IEPEBOJHBIX
9KBMBaJIEeHTOB-KOHHEKTOPOB K}, a/exBaTHO OTpa)kalollUX €ro ceMaHTHKy. Tak,
enpouem B HB/I u3 285 ciy4aeB nepeBogurca dailleurs B 97 ciydasax u du reste —
B 75. Huke mpuBOAATCA YeTHIpe IepeBoZa OZHOro gpparMeHTa PyCCKOro TEKCTa,
B KOTOpOM paclipeziesieHre 3Tux AByX ®3® 50 % Ha 50 %.

Hy>xHo 3HaTh, uTo ogHo | Il faut savoir que le monsieur important n’était devenu un monsieur
3HAYUTEJIbHOE JTULI0 important que tout récemment, et que, jusqu’alors, il n’avait rien
HeZlaBHO ceancsa eu d'important. Du reste, sa place, méme a présent, n’était con-
3HAYUTETbHBIM JUIOM, | sidérée pas comme importante si on la comparait a d’autres, bien
a 1o TOro BpeMeH!U plus importantes qu'elle.
OH 6B/ HE3HAYUTE b~ Ily alieu d'indiquer que ce personnage n'était devenu important
HBIM JIULIOM. BripoueM, | que depuis peu; son poste, d'ailleurs, n'était pas considéré comme
MECTO €r'o 1 TeIepb trés important, comparé a d'autres, plus importants encore.
He II09MTAaloCh 3Ha- 1l faut dire que ledit personnage n’était devenu important que
IHUTEJIBHBIM B CPABHE- | depuis peu; du reste, par rapport a d’autres plus considérables,
HUM C ApYTUMH, elle la place qu’il occupait n’était pas tenue pour bien importante.
SHaIUTETbHENITNMHU. 11 faut savoir qu'un certain personnage important était devenu
depuis peu un personnage important bien qu’il fit jusque-
14 un personnage sans importance. D’ailleurs, méme maintenant,
sa place ne serait pas considérée comme importante par rapport
a d’autres beaucoup plus importantes encore.
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Tun 4. Konnekrop K, A3bika A uMeeT B A3bIKe B crcTeMHbIH 1 Hanbonee Ja-
CTOTHBIH NEPEBOJHOM SKBUBAJEHT KOHHEKTOPOM K,, HO OH He OXBaTBHIBAaeT BCEX
ciydaes ynorpebieHus koHHekTopa K,. Hanpumep, pycckoMy a mo B 3Ha4€HUH OT-
pUIlaTeIbHON albTepHATUBLI COOTBETCTBYET Op. sinon. OZHAKO, B OTIMYUE OT Sinon,
a mo MOXeT BbIpakaTh LIeJIBIN pAJ IPYTUX OTHOLIeHUH (IpUUYMHHOE, pa3/ieIuTeNb-
HOe, COeZINHUTEJIBHOE U /Ip.), CBOZAUMBIX TEeM He MeHee K eINTHOMY CEMaHTHUYeCKOMY
SZPY, YTO TO3BOJIET TOBOPUTH O eAWHOM cotode a mo ([Inkova-Manzotti 2005]).
B aTux ciyuaax a mo umeet gpyrue ®30.

Tumn 5. B sA3bike B uMeeTcsa ofWH IpeuMYyIleCTBEHHBIN BapuaHT IlepeBoja
KoHHeKTopa K, A3bika A KOHHeKTOpoM K, KOTOpHI, ofHaKo, He o61ajaeT coye-
TaeMOCTHBIMM CBOWCTBaMU KOHHeKTopa K,. Peub B JaHHOM THUIle UJET O BO3MOX-
HOCTU MHOTOKDATHOT'O MapKHWPOBaHU:A BbIpa)kaeMOI'0 KOHHEKTOPOM OTHOILIEHMU,
6s1arozaps NCIOJIb30BAHNIO HECKOJIBKUX ero IokasaTesneil. Tak, xoms uMeer Ipe-
WMYIIeCTBEHHbIN 3KBUBAJIEHT bien que, aJleKBaTHO NEpPEJANUI ero CEMaHTHUKY.
Ho xoms 9acTo BXOZUT B COCTAB JByXMECTHBIX 0O0pa30BaHUM, B YACTHOCTH, C CO-
1030M Ho. Bien que He obiazaeT STUM CBOHCTBOM. B pe3ysnbrare ByXMeCcTHBIE 00-
pasoBaHUA X0MA... HO IEPEBOAATCS SKBUBAJIEHTAMU UX COCTABIAIONINX: THU60 bien
que, mubo mais.

XOTs THI YBepsiI MEHsI, UTO OHA POCTUJIA, HO, | Bien que tu m'aies affirmé qu’elle m’avait
3HAEllb... 1 He OBbLI TIOKOeH! pardonné... je n’étais pas tranquille!

Omna o4eHb o6pazioBaach LIITobIy; XOTsS Elle fut ravie de voir Stolz. Ses yeux
rJ1a3a ee He 3aXIVIMCh OJIECKOM, IIIEKU He 3a- ne brillérent pas, ses joues ne devinrent
MbLJIAJTK PYMSAHIIEM, HO 10 BCEMY JIUITY pas- pas vermeilles, mais tout son visage
JIWJICS POBHBIN, TOKOMHEIN CBET U ABUIACH s’irradia d’'une lumiere étale et paisible.
yIIbIOKa. Elle sourit.

UYro kacaeTcs mpejaraeMbix B [3anu3asak 2016] mapaMeTpoB A IpUMeHeHU A
KOJTMYeCTBEeHHBIX METO/IOB, TO IIPU3HAKU 1., 3.—4. U 6. MOT'YT OBITH UCIIOJIb30BAHEI
6e3 U3MeHeHUH, a 2. ¥ 5. JO/DKHEI OBITh aZJallITUPOBAHBI K aHAIN3y KOHHEKTODOB.
[TocKONIBKY KOHHEKTOPHI ABJIAIOTCA B CBOEM OOJIBIINMHCTBE MHOI'OKOMIIOHEHTHEIMU
eIUHUIIAMU, TO KpUTepuil MHOToKoMITIOHeHTHOCTU PIP nnu CII He ABNAETCA peie-
BAHTHBIM: Y OJHOKOMIIOHEHTHOI'0O KOHHEKTOPA MOKET OBITh MHOTOKOMIIOHEHTHBIH
®OD c uzeHTUYHON CEMaHTUKOM (Hanpumep — par exemple). DTU KPUTEPUU ITpeJa-
raeTcs 3aMeHUThb Ha KpuTepuu npuHazaaexxHoctu PO u CIT k ki1accy KOHHEKTOPOB.
Ecy KoHHEKTOpY cOOTBeTCTBYyeT KOHHeKTOp, To @I u CII cuuTaroTca KOHTPyHT-
HBIMHY, €CJIU KOHHEKTOPY COOTBETCTBYeT A3bIKOBAA eAMHUIIA, He IIpUHaJJIeKallas
K KJ1accy KOHHEeKTOPOB, To @3 u CII cuuTtaroTca JUBepreHTHBIMU (TePMUHBI 3aUM-
ctBoBaHbI U3 [Johansson 2007]). [IpeasararoTcs, cae10BaTeNbHO, TAKHE TAPAMETPBI
AJ11 IPUMeHeHUA KBaHTUTaTUBHBIX METOZOB /JIA aHa/I13a KOHHEKTOPOB.

[Ipu nepeBoze ¢ pycckoro s3bika (P—®):

1. Hanuuue 6osbuioro Koaudecrsa PO, B TOM YncIe UMEIOUINX TPUGIH3Y-
TeJIbHO PABHYIO YaCTOTHOCTD;

2. Oons dugepzeHmMHbLX PID;

3. cyoBo ocTaeTcs 6e3 mepeBoza (HyneBoit POD).
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[Tpu nepeBozie Ha pycckuii A3bIK (P-P):

4. 60JBIIOE KOJUYECTBO CTUMYJIOB ItepeBoga (CII);
5. Oons dusepzenmHuwix CIT;

6. wnynesoi CII.

Huxe npuBogATCcA cTaTUCTUYeCKHe JaHHBIE IO YeThIpeM KOHHEKTOpaM, IIo-
Jly4eHHbIe B pe3ysbTaTe CIUIONIHON BEIOOPKH CIydyaeB UX YIOTPeOIeHU B TEKCTaX
Ha pYCCKOM A3bIKe, 3arpyxkeHHbIX B HB/l. OHU WIIOCTPUPYIOT NEepBble YeThIpe
TUIIA HAapyLIeHUA MeXbA3BIKOBOr0 M3oMopdr3Ma U napaMeTpsl UX KBAHTUTATHB-
Horo aHaiusa. CTaTUCTHKA JaeTcA A HanpasieHua P-®, HO moaTBep)xAaeTcA
u B HanpaBieHUU O-P (06 beMBI CTATHH, K COXKAJIEHUIO, He II03BOJIAIOT UX IIPUBECTHU
U IPOKOMMEHTHPOBATBh).

KonHekTop | Bcezo annomayuil | Zero | Zero% | Dvrg | Dvrg% | Models | Models Ratio
npu amom 76 17 | 22,37 25 32,89 35 46,05
npumom 58 12 | 20,69 1 1,72 16 27,59
enpouem 285 12 4,21 11 3,86 36 12,63
amo 109 14 | 12,84 2 1,83 24 22,02

[TepBble Ba KOHHEKTOPA — NpU 3MOM Y npumom — IprUHaJJIeKaT K TUIIaM Ha-
PYLIEHHA MeXXbA3BIKOBOI'O U30MOPdU3Ma, IZle B COIIOCTABIAEMOM S3bIKE HET CIIeIIH-
aJIN3UPOBAHHOI'0 KOHHEKTOPA /IJI COOTBETCTBYIOIIEro IOTUKO-CEMaHTUYeCKOI'o OT-
HoLUIeHUA: npu amom — Tun 1, npumom — Tun 2. Paznuuua Mexay AByMA TUIIAMUA
OoTpakaeTcA B KOJIMYECTBEHHBIX II0KasaTendax. Eciu KoinyecTBO HyJIeBBIX 9KBUBa-
JIEHTOB Y HUX IIPUMEPHO OAMHAaKOBOE (4yTh Oosbiie 20 %), TO A0S AUBEPreHTHBIX
O3D gocturaet y npu amom mnoutu 33 %, MOCKOJIbKY BbhIpa)kaeMoe UM OTHOILIeHNe
COIIyTCTBOBAHMA Ha IIPOINO3UIIMOHATIBHOM YPOBHE 4acTo Nepezaercsa Mopdosoru-
yeckoll GopMOH JeenpuyacTra HaACcTOALIEro BpeMeHU. OZHAKO, Npu 3MOM MOKET
BBIpa)kaTh M OTHOIIEHHE COIYTCTBOBAaHUA MeXAY ABYMA pedeBBIMU aKTaMH, JJA
KOTODPOT'O IIepeBOAYMKHU HCIIONb3YIOT KOHHEKTOPHl OJM3KOM ceMaHTUKHU [JobaB-
JIEHUA K CKa3aHHOMY, a TAaKMX KOHHEKTOPOB BO QPAHITY3CKOM fA3BIKe Ijesas Iapa-
aurMma (du reste, pour le reste, par ailleurs, de surcroit, de plus, en plus, en outre u ip.).
OTUM 06bsCHsAETCA 6OIBIIIOE KOJUIECTBO MO/esel TepeBoja npu smom. IIoCKoIbKy
npumom MOXXeT BbIpakaTb TOJBKO OTHOIIEHHE COIyTCTBOBAHUA Ha ypOBHeE peue-
BBIX aKTOB, [J0Jid JVMBEPreHTHHIX IIepeBOJOB y Hero He gocturaeT 2%, HO Tak Kak
OH He MMeeT CHUCTeMHOI'0 5KBUBaJIEHTa B [Iape PyCcCKUH — ¢paHIly3CKUH, TO KOIU-
yeCcTBO MO/iesieli IepeBo/I0B y HEro J0CTaTOYHO BBICOKO (27, 59 %).

Bnpouem otHOcutca k Tumy 3. Bce Tpu nokasaresns y Hero HeBblcokue. Ecau
¥ QUKCUpYyeTCd 3HaYMTeNbHOE KOJTMYECTBO MO/leJIel TIepeBo/ia, TO BCE OHU IIPUHA/I-
JIe)kaT K OJHOMY CeMaHTHUYeCKOMY KJaccy, a UX KOJMYeCTBO B /IBAa pa3a MeHbIIle,
YeM y npumom, ¥ B IIOUTH B YeTwIpe, yeM y npu amom. [Tomumo du reste u d’ailleurs,
enpouem MOXKeT ObITh TiepeBeZieH au demeurant (26 ciy4aeB) ¢ TaKOH ke CEMaHTH-
KO WM CEMaHTUYECKH OJU3KUMU TPOTUBUTENbHO-YCTYNUTENbHBIMU KOHHEK-
topamu: cependant (13), mais (7), pourtant (6) u T.x. IlpuHazanexamee k Tuny 4.
a mo He TOJbKO UMEET B /IBa pa3a 6oJibIlle, UeM 8npoueM, MoJesiel mepeBoja, mpu-
6JMKasgCch MO dTOMY TapaMeTpy K npumom, HO OHU, KpOMe TOTO, He SBJIAIOTCSI
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CHMHOHUMUYHBIMU: TIOMUMO Sinon, Ha KOTopoe npuxoaurcs 6osee 50 %, B KayecTBe
®5® moryT BeICTYNATh IPUYMHHBIE KOHHEKTOPSHI (car, parce que), IPOTUBUTENbHbIE
(tandis que) wnu pasgenurtenbHble (ou). IIpy UHTEpIIpETAIUY STUX JAaHHBIX HYKHO,
OZIHAKO, UMEeThb B BUJY, UTO Jja’ke IPU HAJUYUU CUCTEMHOI'0 S5KBUBajJeHTa C MUHU-
MaJbHBIM Pa3JUYMeM B CEMaHTHKe, KaK HallpUMeEp pyc. uau u ¢p. ou, ITOT IKBU-
BaJIEHT HCIIONb3yeTcs MeHee, yeM B 80% ciydaeB (ana unu B 76,22%, nna ecau
Ha oo si mpuxoauTes 64,29 %).

Yro kacaeTcs Tumna 5., TO AByXMeCTHbIe 0O0Pa30BAHUS XOMA... HO TIEPEAIOTCS
B 50% oguuwm bien que, B 18,18% oaHUM mais, OCTaJbHOE IIPUXOJUTCS HA Jpyrue
KOHHEKTOPHI YCTYNIUTEJTbHON CeMaHTUKU.

3. 3akjrodyeHuUe

[lpeasiaraeMble IATH TUIOB HapyIIEHUSA MeXbA3BIKOBOI'O CEMaHTUKO-QYHK-
LHMOHAJIbHOrO M3oMopdr3Ma B PyHKIIMOHAJBHOM Kjacce KOHHEKTOPOB HAXOZJAT,
TakuM 06pa3oM, IOATBepKAeHNe IIPY KOJIUIeCTBEeHHOM aHaIK3e II0 [IeCTH TpU3Ha-
KaM, YKa3bIBAIOIINM Ha BEPOATHYIO INHIBOCIIEIUPUYHOCTh KOHHEKTOPA. He BEI3BI-
BaeT COMHEHH, YTO CTAaTUCTHUYECKUe JaHHbe TPeOYIOT aZleKBaTHON MHTepIpeTa-
WY U JO/DKHBL COIIPOBOXKAATHCA COOCTBEHHO CEMaHTUYECKUM aHaIN30M, ABIAACH
OJHOBPEMEHHO CPeZICTBOM ero IPOBEPKH, YTO U OBLIO CIeJIaHO B HACTOAIEM HCCIIe-
JoBaHUU. He BBI3BIBAeT COMHEHHA U TOT GaKT, UTO AJIA HAJEXXHOCTH CTaTUCTHYe-
CKUX JaHHBIX HEOOX0ZNMO YBEJIMUYUTH 06BEM JOCTYITHBIX 111 06pabOTKYU A3BIKOBBIX
daxToB. OfHaKO IpeACTaBAAeTCS OYEeBUHBIM, YTO HCIIOIb30BaHUE KBAHTUTATUB-
HBIX MeTOZIOB aHaIM3a C IpUBJedYeHHeM BepUPUIINPYEMBIX U IIPOI'PAMMHO I'eHepU-
PYEMBIX JaHHBIX IIOBBIIIAET Ha/le’KHOCTb IMHI'BUCTUYECKOT'O OIIMCaHUA.
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